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catholicam* contempnendam® exponitf47) pro eo, quod« in fine secu- 
lorum, quo debenth cessare prodigia, illa1 miraculorumk frequentia non 
coruscat1,

(xj
quam in sue nativita­
tis principio corusca­
bat, quando infideli­
bus, non fidelibus, qui 
signa non querunt48), 
interdum per malos 
etiam signa daban­
tur4®), ut sic flecteren­
tur ad fidem difficiles 
ad credendum m.

4t) Hier teilweise wörtliche Aufnahme des Textes von Jllos felices*.
“) Vgl. Matth. 12. 39; 16. 4; Luc. 11. 29.
4®) Vgl. Matth. 24. 24; Marc. 13. 22; Apoc. 19. 20. Über die eschatologischen

Vorstellungen vgl. oben S. 304.
M) Ps. 111. 2.

que11 quidem in nas­
centis ecclesie primitiis 
coruscabant, quam­
quam etiam nostris 
temporibus non de­
fuerint, qui in gremio 
nostre fidei signis et 
prodigiis floruerunt11.

W
que0 in sue nativita­
tis principio corusca­
bant p, quando infide­
libus % non fidelibus % 
qui signa non que­
runt48), interdum per 
malos etiam signa da­
bantur49), ut sic flec­
terentur ad fidem dif­
ficiles ad credendum, 
et sic nec temporibus 
nostrisr omnino de­
fuerunt, qui in gremio 
fidei nostre signis et 
prodigiis floruerunt0.

Impingere insuper8 nititur maculam, ut ipsa4 displiceat sponsau Christi 
ex eo, quod iuxta Daviticum vaticinium factumv estw potens in terra 
semen eiusxM) et in domo ipsiusy fidelium multiplicata2 devotio divitias

*) fehlt BFPWTVK
®) condem(p)nandam BF PWTVK
0 folgt ecclesiam VK
«) folgt nunc quasi BF
h) hinter cessare BF; debeat P
i) fehlt BF
k) miracula BF; miraculosa PWTVK 

coruscant BF; korr. W
m) qUa — credendum so AO
n) que — floruerunt so BF
°) que — floruerunt so PWTVK
P) coruscabat PW

Q) infidelibus non fidelibus] fidelibus 
et non fidelibus W

r) folgt qui W
s) etiam O; igitur TVK; folgt livide 

BFWTVK; folgt unde P
t) fehlt BF
u) sponse ABFPWT
v) dictum BF; factus P
w) folgt illi BF
x) ipsius AT
y) eius A
z) fehlt AO


